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مبتدئّ عند متعهد دفن الموتى 
أوليفر يلجأ إلى لندن 
أوليفر يكشف أعمال فاجن 


« لهاتست اليتئيم الحزين « تنفد وراتمه 
وه هلوهيهيوي 


في إحدى دُورٍ الأيتام, وضعت امراةٌ شابّة طفلاً نحيلاً وأخذت المُمرّضةٌ العجورٌُ تَهْتْم به. 


«اسمحي لي أن أرى الطفلء» قالت الأمُ بضوّت خافت. 

وضع الطبيبٌ الطظفل بين ذراغي الأمّ التي أخذت تُقيّلُه بحنان على جبينه قبل أن يميل 
رأسّها على الوسادة وتفارق الحياة. 1 

«دمن أينْ جاءت؟» سأل للكبيث: 

«وجَدْناها البارخة مساءً وأتيّنا بها إلى هناء» أجابت الممْرّضْةٌ العجوز. 

زم الطبيث برأسه وانضَرّف تاركا الطفل في رعاية المَسْؤُولِينَ عن الميْتم. وقد سْمّؤه 
«أوليفر تويست». 

أمُضى أوليفر سنواته التّسعْ الأولى في الميّتم مع أؤلاد فقراء آخرين. وفي ذكُرى ميلاده 
التاسع» كان لا يزال صبيًا شاحب الوجه وضعيف البئية. 
في ذلك اليوم, كانت حياةٌ أوليفر على وشك أن تُتَغيّر فعند الظهر, أتى شْمَّاسٌ الكنيسة, 
السيّدُ بامبل, ليُقابل مسؤولة المَيْتم. ظ 


لم تكن زيارةٌ السيّد بامبل مُتْوَفَعة, فهُرعت المسؤولة لاستقباله. | 

«سُبحان الته! أتيت أنت بنفسكء أيها السيّدُ بامبل؟» هَتَفْث مُتظاهرة ببهُجة اللقاء. «يا 
نيبا عد مُفْاجأَة سارّة!» 1 

كان السيّدُ بامبل رجلا متوسّط العُمْرِ سمينا وَسَيَّىَ المزاج. لم يكلف نَفْسَه عناءً رد 
التحيّة, بل اكتفى بالقؤل: «جنْثُ يا سيّدتي لآخُذَ يَتِيمًا يُدعى أوليفر تويست, بِحَسَبٍ أوامرٍ 
الملس.» 

استحمّ أوليفر بسُزعة وازتدى ثيابًا نظيفة ثمّ أقبل نحو السيّد بامبل. 

وَقَبْل أَنْ ينبس ببنت شفة, وَجد نفسه وهو يَلْحَقْ بالسيّدِ بامبل في الطريق وفي يده 
قطلعة خبز وعلى 536 قبّعة. 


٠ 
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قاذ السيّدُ بامبل أوليفر إلى صالة بَيْضاءًٌ كبيرة حَيْتُْ كان أعضاءٌ المجلس جالسين. 

ها سكف ها اسعوووة: مال اليل الماين إلى زالى ند ظ 

راون قريسه. يا سونوه ا 

«حسنًا يا أوليفر. أتينا بك إلى هنا لنثقفك وَنُعلمَكَ مهّنة مُفيدة.» 

«أجل... نعم, يا سيّدي.» أجابَ أوليفر. 

ثم أخذ أوليفر إلى إحدى العْرَف في الإصلاحيّة. وفي تلك الليلة, استلقى أوليفر فَؤْق 
سريره الجديدء القاسي والخشن. وبكى حتّى غفا. 

سكين ليشي ققد أكاق يمول أن المؤابق قد اذ فى ذلك انييه عراز يكنا مشاه 
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البُرغُل ثلاث مَرّات فى اليوم ونضف كعكة أَيَامَ الآحاد. 

مضت بضعة أشهر على أوليفر ورفاقه وهم يُعانون من الجوع البطيء. أخيرًاء قرَّر 
الأولادٌ أن على واحد منهم أن يذهب إلى السيّد ليمبكنز ويطلبَ منه المزيد من الطعام. 
ووقع الخياز على اوليفر. 

خلال السّهرة. وفيما كانت حصصٌ الطعام توزّع على الأولادء غمزوا أوليفر. نهض 
أوليفر عن كرسيه على مَهْلِ وتقدّمَ صوْبّ المسؤول حاملا صحنه وملعقته. وقال: «أرجوك 
يا سيدي» 5 المزيد من الطعام.» 

فشلز السو إلى التعهين المقيون عصيديوما: كم وسى الملعقة الكويرة على رأس أوليض 
وَتوجّهُ مباشرة نحو الشمّاس. وبعد حديث طويلء قرَّر أعضاءً المجلس وضع إعلان على 
بوّابة الإصلاحيّة يقضى بإعطاء مكافأة لمن يأخذ أوليفر ويعلمُه إحدى المهن. 


سيعت مبتدكا عند متعهد دفن الموتها سس 
1 , د 
قي أوليفر طيلة أسبوع كاملٍ في غرفة مُظلمة. وكان هدا عقابه بسبب الذَّنْبِ الكبير 
الذي اَْرْفَهُ حين طلَبِ المزيذ من البُرغل. كان الطاقل امكف باقشا. 
أقى عدةٌ أشخاص يسألون عن أوليفنء وأخيرًا قور المجلسٌ تسَليمَ الطفل إلى السيّد 
ساوربري. مُتعهّد الرعيّة. وكان السيّدُ ساوربري رجلا طويل القامة ونحيفاء يَرتدي بَدْلة 
سوداء. 
إلا أنه لم يبْدُ أنَ زوجة صانع التوابيتٍ قد أحبّت أوليفر. فأخذثه إلى غُرْفة مُظلمَة وَرطبة 
وناولتة قطعة لحم باردة قبل أن تَدُلَهُ على سريرهء وهو مجرَّدُ فراش مُلقى بين توابيت 
من كل الالحعاي 
شعز أوليفر بوحدة وَحَرْن أكثر مما كان يشعْرُ به من قبل وتملكثه أفكارٌ مُحبطة. ففي 
هذا المكانء ما من عائلة أو صديق أو شخص يعتني به. وَضعَ رأسه على الفراش وسُرعان 
باعقا 
في الصباح, استيّقظ على صوْت ضدربَة قويّة على باب الدكان. 
ففخ أوليفى انبا شرآى حَمييًا بأكل فمقعة يز مالريدة. 
«عفوّاء يا سيّدي.» قال أوليفر ببراءة. «هل ترد 4 تابوتا؟» 
عقد الولكُ حاجبَيّه وقال له: «سَنْضَرِيُك إذا ألقيث دُعابات مُمائلة. أنا نواه كلاي. سوف 


تعمل تحت إشرافي.» 
بَعْدَ لحظات. نَرْل السيّدُ ساوريري وأطلع أوليفر على طريقة الغمل. وبقتوعاك با ايطالق 
السيّدُ ساوربري الصبيّ الشابٌ وقرّر أن يُدرّبِهُ ليُصْبح ندَابًا في جنازات الأطفال. 


فمائياع سيدهء ثقدم أوليفر شيئًا فشيئًا إلى أن صاز خبيرًا في عملِه. ولك هذا النجاح 
كان نواه كلاي والسيّدة ساوربري يكزهان أوليفر. وكان السيد 
ساوربري الصديق الوحيذن لأوليفر في العائلة. غيز 
أن السيّدة ساوربري لم تَحَبَدْ الوضَعَ أبدَا 
وراخت تعامل أوليفر بقِسُوة. 


شم أوليفر وأمّه. وغلى الرّغم من تحذيرات أوليفر له, 
استمرٌ نواه في استفزازه. ا ا ين وغضب كثيرًا. فَأمْسَك بنواه 
من رقبته وَهَرُه بخغضب شديد. 

«سيقتلني!» صاخ نواه. «ساعدوني! أوليفر مجنون!» 

أخزءت لامرقداة سابرمرس ااه رسيقت أوليش على زخنيه 

وفي هذه النخظلة: نهض نواه عن الآرف وأخذ هو والسيدة يَضْربان أوليفر ثم أدخلاه 


في أحَد الأيّام؛ تماذى نواه في 


إلى غرفة وأققلا عليه. 


«اركض إلى السيّد بامبل؛ يا نواه!» قالت السيّدة ساوربري. «اطلب منْه أن يأتئ فورًا.» 

مع نواه كلاي إلى الإصلاحيّة ولم يترد في إطلاع السيّدِ بامبل على القِصّة كما يُخلوله. 

وَصَل السيّدُ بامبل كدعوا إلى مكانٍ عَمْلٍ صانع التوابيتٍ برفقة نُواه؛ ورأى أوليفر 
مُرْتديًا ثيابًا مُمزّقة» وسْعْرُه وفك ووطدي وجهه كدماتٌ وخدوش. 

وعندما وَصَل السيّدُ ساوريري ثم إطلاعٌه غمًّا حدث. «ولكنّك شاب لطيفء أليس كذلك؟» 
سأل اليد و ساووضاي 

«لقد سكم والدتي:» أجاب أو يفن 

. 

«وإن يكن! أجابت الروجَة. إنّها تستحق ذلك.» 

«كلا:» صاخ أوليفر. 

انفجرت السيّدةٌ ساوربري بالبُكاء. وكان بُكاؤها حيلة منها لكي يعمد السيّدٌ ساوربري 
إلى ضرب أوليفر. وهذا ما حضلء لأن الولد المسكين أخذ يتعرّض إلى ضزيات السيّد 
ساوربري والسيّد بامبل أيضًا. ثم رمي في الغرفة. ولكن فجأةً, وق 
أوليفر وَفْتَحَ الباتٍ وَهَرَبٍ من المنزل دون أن يلتفتكا إلن !! 
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د ضيه سان تنم » أوليفر و 4١‏ 1 ال لندر) «جتوفدج ناته » 
محص سس ا 
خ أوليفر يُرْكض ويَختبئٌ , اأحيانا وراء الأشيجة خؤفا من أن يُلاحقه لض 0 عدد 


اهن جَلْسَ عِنْدَ حافة الطريق ليرتاح, فوقغت عيناة على حَجْرٍ كت عليه: "سيفوة عيبلا 
إلى لدي" 

فكر أوليفر في نفسه: 'لندن! لا أحدّ - ولا حتّى السيّد بامبل - يُمكنّه أن يعثر عليّ في 
لندن! ؤوكان قَدْ سمغ الكثيز عن هذه المدينة الكبيزة حين كان فى الإصلاحيّة. 

مُشى أوليفر طيلة سبعة أيّامِ حتى وصل إلى ضواحي لندن. وجَلسَ على حافة الطريق 
جائعًا وتعبًا. وفيما كان يُراقِبُ الحانات خؤله والسيّاراتٍ المارّة, اقترْبٍ مِنْه رجل شاب 


«صباحٌ الخيّر. يا صديقي! لماذا تَجِلسُ هنا وحدّك؟» 

كانَ أوليفر متّسخًّاء أفطسّ الأنف ومسطخ الجبين. وكان يرتدي قبّعة ومغطفًا طويلاً 
حتى الرجلين. 

«إني جائعٌ وتغبان. مُشيثُ سَبْعة أيَام» قال أوليفر. 

«شبعة أيّام!» قال الشابٌ مُتعجّبًا. «حسناء تعال معي. أنث جائمٌ ولا شك.» 

اضطحب الشابٌ أوليفر إلى دُكَانَ قريب واشترى له لحمًا وخُبْرًا. فتناول أوليفر وجبة 
لذيذة لأَوَلٍ م فى حرادك وبقؤحان ما قوم العفايٌ أن أوديض نيد إني لقين رلا مال ندية 
ولا مأوى. 

«لا تقلق. أنا ذاهبٌ إلى لندن. وأعرفٌ زجلا مُحْترمًا مُناك. وسوف يَسمحٌ لك بالنُوم عنده 
بدون مقابل إذا عرّفته بك.» ش 

هبط الليل فيما كانا يُمشيان نحو لندن. عرف أوليفر أنّ صديقَهُ الجديذ اسمّه جاك 
داوكنزء وهو معروف باسم آرتفل دود جر . 

وبعد أن غبْرا طرقات مُوجلة وقاسية وضلا أخيرًا إلى لندن. تؤقف جاك أمام باب 
وَفقسَه كمْ دخل مع أوليفر وضهدا سلما إلى غوفة غير مركُية ذ ففوشطيا اود أساغ مذفياة. 
وكان يوجِدٌ على المدفأة مقلاةٌ تُقْلى فيهها المقافق. 


وكانَ هناك رجل عجورٌ. شعرُه كثيفٌ ومبعثرء وقد بانّت التجاعيدُ على وجهه. وكانَ 
يُصيل وك بيبه: عن اليية الأخوين كاقك جد أليرّة عدونة مسفوفة نيا إلى جلك 
وبقربها خَبْل غسيل عُلقَت عليه مناديل. وكان أريعة أى خمسة صبيان واقفين أيضا 
قرب الرجل العجوز. تَمْتَمْ جاك بسْرغة بِضَع كلمات أمام الأولاد والرجل قبل أن يهتف 
«هذا صديقي أوليفر تويست, يا فاجن.» 

«تسعدُني رؤْيتُك يا أوليفر.» أَجابٍ فاجن. وبعد قليلء جَلس الصَّبْيَة مع أوليفر وفاجن 
إلى الطاولة لتناؤل الطعام. غفا أوليفر من شدّة التعب فوضعوه في السرير. 

في اليوم التالي. استيقظ أوليفر مُتأَخُرًا بعد لِيْلة طويلة من النَّوْم الهنيء. كانت الغُرفة 

فارغة الآامن فاون ألثاج يي كان يحضرٌ القهوة. أخذ أوليفر يُراقبُه وعيناك نصف مغلقتين. 

رأى أوليفر فاجن يسحبٌ بتأن صُندوقا صغيرًا من فتحة في الأرض قَرْبْ الطاولة. 
وَضْعْ الصُندوق على الطاولة وفتخه؛ ثُمٌّ أخذ منه ساعات وخواتم ودبابيسن وأساور 
ومُجَؤهرات أخرى. 

فَجْأة. وقعت عينا فاجن على وَحْه أوليفر الفضوليّ فَأَغْلق الصٌُندوق فورًا. 

«مناذا رأييق؟» سال شاحن. 


5 أشتطع النوم أكثر, يا سيّدي,» أجابَ أوليفر بخَجِلٍ. «أعتذرٌ إذا أزعجثك. يا سيّدي.» 

«بالطّبع, أعرف ذلك»» قال فاجن بنيْرَة مُخُتلفة. «أوليفر, هذا كل ما أملك لأعيش. أختفظ 
به لشيخوختي.» 

فجُأة. قال فاجن: «أوليفرء انهمض واغتسل وتعال لنتناول الفطوز.» 

وما كاد أوليفر ينتهي من اغتساله حتى وَصَل دودجر برفقة فتى شاب عرّفه بأنه 
تشارلي بأيتس. [ْ 

دما حصّلتما؟» سال الرجل العجوز. 

«بعض الكتُب الصغيرة وأربعة مُناديل» أجابَ دودجر. 

بالا يق بياو تقال فااعك #ققشيها العفو 


بعد الانتهاء من تناول الفطور. لعب فاجن والشابّان لعبة غريبة. وضع الرجل العجورٌ 
في جيب مغطفه عُلبة ومحفظة وساعة. ْم راخ يتنقل بسّرورٍ في أرجاء الغرفة حاملا 
عصا بيده مقلدًا الناس في الشارع. كان يُتوقف في بعض الأحيان وكأنه يستعرض 
واجهات المحلات. في هذه الأثناء. كان الشابّان يُلاحقانه إلى أن داس دودجر على قدَمه 
55 ارتطُمَ به تشارلي من الوراء. وَبسُرُعة البرقء آخذا الأغراض من جَيْبه. كرّر الجميعٌ 
نه الألسان لياع عدّة وبكرهان هنا علسوها لا وليش. 
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ذاث يومء أرسّل فاجِنْ أوليفر مع دودجر وتشارلي بايتس. ظ 

في أَوَلِ يوم عملء وَقف الصّبْيانُ الثلاثة على حافة الطريق حين بدأ رفيقا أوليفر 
فجأةً يُلاحقان رجُلا عجورًا يَخْرْجٌ من دُكان. طلبَ دودجر وبايتس من أوليفر الانتظاز 
والسرآافية والعبرام. 

وَكُمْ بلغ خوف أوليفر حين رأى دودجر يَدْسٌ يذه في جَيْبِ الرجل العجوز ويسحَبٌ منها 
منديلاً قبل أن يَهْرُبَ مع بايتس. 

عندئذ فهمَّ أوليفر نوع العَمّلٍ الذي يقومٌ به فاجن والصبيان. خاف وانطلق راكضًا 
هائمًا على وجهه. 

لوبقايه ا التنظم . وَضَع الرجل العجورٌ يذه فى جيبه وَوَجِدَه فارعًا. فالتفت بغضب ورأى 
ريق دوعت فصاح: «أوقفوا هذا اللص!» 

اقطلق الجميع لغلاحقة أوزيقر الذي تعب وَوْفْعْ أرضًا 


250016 51811 


أوليوقى السو 


في هذا الوقتء كان السيّدٌ براونلاو. وهو الرجل العجورٌ الذي سُرق منه المنديل؛ يُراقب 
وجة أوليفر بفضول كبير. 

بعد قليل, مَل أوليفر تويست أمامَ القاضي. وكان خائفًا ومريضًا لدرجة أنه فقدَ وعيّه. 
وطلدما أوك د القاضي على إعلانٍ قراره؛ هُرِعَ رجل متقدّمٌ في السن إلى المكانٍ وَهَتف 
قاكلة: وى كه )اتقو 1 لد رايت كل ما خرع كان مهناك قلاكة صميان -السحين واكتان 


جب واقفين أمام متجري في الجانب المقابل من الطريق. إن رفيقيّه هما من ارتكبّ 


قَه. هذأ الصبيّ بريء 0 
بعل هذه الشهادة: أَسْقِطْت كل التّهُمِ ضِدٌَ أوليفر تويست. 
حين خَرَّجَ السيّدْ براونلاو من المحكمة. رأى أوليفر مُمَدَّدَا على مُقعد. وجهّه أبيض 
كالشيح. فأشفق عليه واصطحبة إلى مَنْزله. 


وسيب سسسب 
كان أوليفريُعاني من حُمَّى شديدة جَعْلَنْهُ طريخ الفراش لعدة أيّام. أخيرًاء استيقظ وهو ضعيف 
وشاحبُ اللون. وكانت امرأةٌ غجورٌ تقف قرب سريره. فراح أوليفر يبكي خوفا وقلقا. 
«اهْدأ. يا عزيزي»» قالت بنعومة. «استلق هنا.» 
حين سَمِعْ أوليفر هذه الكلمات المطمّئنة غَرِق في السّبات مرّة أخرى. وفي اليوم التاليء استَيّقظ 
وأحسٌ أنه سعيد. وكانت صحّته تتحسّنْ أكثر فأكثر. في النهاية سأل: «أين أنا؟» 
ددهذا مزل اليد براونلاو» يا عزيزىي. سيأئي قريبا ليراك!» قالت المرأة العجوز. 
في هذا الوقتء راح أوليفر يتأمَل صورة امرأة مُعلقة على الحائطه ثم هتف قائلا:«إنّها جميلة'» 
في تلك اللحظة, ذخل السيّدُ براونلاو الغفة وسَأل: «كيف تشعرٌيا بُنَيَ؟» 
«إني مسرورٌ جدًاء يا سيّدي. وأنا شاكرٌ لك كثيرًا. آمل أنك لسْت غاضبًا جل ياوه 
«كلا!» أجابَ السيّد براونلاو وهو يُسيحٌ بنظره بسشرغة عن عَيْنِيْ أوليفر البريئتين. 


«يا إلهي! ما هذا؟ سيّدة بدوين: انظري!» هتف السيّدُ براونلاو وهو يشير بإصبعه إلى صورة 
فؤق رأس أوليفر ثم إليه. وكان الشبه بين الاثنين واضحًا. 

بعد بضعة أَيّام, طلبّ السيّد براونلاو رؤية أوليفر في المكتب. ويكاة على ذلك نول أوليقدر 
بثيابه الجديدة إلى المكتب. وكان رجل عجورٌ يُدعى السيّد غريمويغ جالسًا مع براونلاو 

«هذا هو الشابٌ أوليفر الذي حدّثتك عنه.» قال السيّد براونلاو. 

انحنى أوليفر احترامًا. 

«كيف حالك أيّها الشاب؟» سأل السيّدٌ غريمويغ وَهُو ينظرٌ إلى أوليفر بانتباه. 

(أحسن بكثير, شكرًا يا سيّدي,» أجابَ أوليفر. 

في تلك اللحظة؛ أحضرت السيّدة بدوين رُرْمَة ة كتب ووَضعَتها على الطاولة. وحين هَمّت 
بالرّحيلء هتف السيّد براونلاو: «سيّدة بدوين! افائرع شاب المكتبة. عندي بعض الكتب 5 


ان لبها ايفعلة 


ولقد اقسرفه ينا شيدويه أحايت الملة بدوري. 
فقال أوليفر: «سيّدى: يمكنني أن أهتها اذا أرشت ُ«( 
«حسنا يا أوليفر. خُذْ هذه الكتبٌ وعُدْ بسزْعةء» قال السيّد براونلاو. 


أحَذَ أوليفر الكتبّ وَهْرِعٌ إلى المكتبة. 
ولكن شاءت الصّدَف ألا يتمكن أوليفر من العودة إلى السيّد براونلاو تاركا انطباعًا سيّنًا 
عنة. 


سايكس قائلة: موقل وأمنانا 3 يدهت إلى تر الليكة ويَعرفٌ ما جرى 


صحة )) 


لكن لا يمكنْ لفاجن أو صبيانه أن يقوموا بذلك؛ فقد يتعرّضون 
للاعتقال. ولذلك أرسلوا الفتاة نانسي إلى مخْفر الشرطة. 
وهناك اكتشفت نانسي أَنْ السيّد براونلاو قد أخذ أوليفر. 


بمج ع 0ه الا 


دصيمت كلق 1101© [ معسيسب فجأةٌ قَفَرّ رجل أمامَهُ وأخدَّ يشده مع نانسي. إنْه بيل سايكس. 
1 انها ووب و 0-0 5 حاول أوليفر أن يُقَاومٌ ويهرْبَ ولكن يدي سايكس كانتا أقوى من يِدَيّه. لقد خَطفوا 
وبينما كان اوليفر يتجه إلى المكتبة وَحدهء شعَرَ بيّد تلتف حؤل رَقبته وتشد بعنف. أوليفر! 


اي 1 06 وبع مولي وكات ابم ام 1 3 : 5 اك 

)0 تركني 0 اوليفر وهو يقاوم «رهأ هو!» هتف تشارلي بأيتسم حين راى اوليفر. «اهء يا فاجن! انظر إليه! ثيابه أنيقة 
صاحت المراة التي كانت قد أمسكث به. «أه! لقد وجدته إنه أوليفر!» وفي يَدَيّه كتبٌّ! صارأولية سيدا صغيرًا!» 
4 2 « # ا جود 6 3 هه 3 9 

ركاذ إأاهذ انئف»١‏ قا ١‏ م 2ي لا ع ٠‏ اث اداه .ىا عم وو وام ّ حد * 1 

باسسطوو ور 5 هانت!» قال وليفر 2 «أنا سعيد برؤيتك في حال جيدة: ياعزيرزي»» قال فاجن منحّنيا امَام اوليفر قبل ان 

ل" 7777-7 1 بين اننا لسدست 

يأخدّ! لكتبَ من بين يَديه. عندئذء فهم اوليفر انه عاد إلى الضياع في أزقة لندن المظلمة. 

عبطا تسة ١‏ 


د إبة 
يبت مجيء السيد بامبيل إل لتدر) حسيمده 
ما و بحاي و « د 


لث# 


بعد أيَام من اختطاف أوليفر, وَصل السيّد بامبل إلى لندن في زيارة عمل. لفته إعلان 
على الطريق ورذ فيه: 

خمسة جنيهات مكافأة 

فنا ع 2--61896اإلللفةة اليد فى نطف 30017 ل كل من يعرفةاعن حياقة لكا أو 
يُساهم في العُثور عليه يحصلٌ على مكافأة قدرُها خمسة جُنَيْهات. 

وتحت الإعلان وَزدَ ؤضف لأوليفر وعنوانٌ السيّد براونلاى. 
توجِّةَ السيّد بامبل فورًا إلى منزل براونلاو. وحين وصل وجذه مع صديقه السيّد 
غريمويع. 


عرَّف السيّد بامبل بنفسه ثمَّ أخبز الرَّجُليّنَ كل ما يعرفه عن حياة أوليفر: وقال لهما 
إِنْ اوليفر يتيمٌ وكاذبٌ وناكرٌ للجميلء وقد هرب من منرلٍ سيده. 
استمغ السيّدُ براونلاو إليه وقلبّه حزينء ثم دَفعٌ إلى السيّد باميل خمسة جنيهات. 


“اليه > 05 
وا هه 00 
5 
ب م 


بعذ عَوْدة أوليفر بوقت قليلٍء أَخَذْ فاجن وبيل سايكس يُخططان لعمليّة سرقة. ذَهَبَ 
أ لمفورهم نامهد بوطلت مده أن مدشل) إلى أكو«الشفازن من «القاقة#8وكان:مجرم آعر 
اسمه توبي كراكيت قد زوذهم بمعلومات عن هذا المنزل. 

كان أوليفر يتساءل أحيانًا إلى أين يَتّجهون. ولكنه لم يقل أيّ كلمة. في الذيلء توقفوا 
قَرْبَ جسر يغطيه الضبابٌ والتقوا بتوبي كراكيت. 

توجّه الثلاثة معًا نحو منزلٍ بعيد مسيّج بِجُدران. تسلق توبي الحائط فورًا ونادى 
أوليفر. وقبْل أن يفهمَّ ما يجريء حَمَّل سايكس أوليفر وأنزْلَهُ من الجهة الثانية للحائط. 

عندئذء عرف أوليفر أن هدف الرّحلّة هو السسرقة أو رُّما القتل. .شد يَديْه وراخ يتوسّل 
وعيناهُ مُغرزؤرقتان بالدموع: «أرجوكم. ذَعُوني وشأني! لا تجبروني على الممشاركة في 
هد[ معي 

غيز أن توسشلاته لم تلق آذانا صاغية. فقد جرّه توبي إلى وراء المنزل وَوَقَفٌ تحت 
نافذة صغيرة تعلو خَمْسّة أقدام. 


ا 


«دوالآن: اسمَغ؟» همسن لفك ال##اليفر .وهو #55 قاذوسا. «سأد خاك مرا #الققنا.. حد 
هذا الضوءً ثمّ اصعد السلالم على مَهْل. اعبُرٍ المدخل الصغيز حتى الباب الذي يودي إلى 
الطريق وافتحّه لندخل.» ش 

عوونلاات د أوليقر إلى المنزل عبر النافذة. في هذا الوقتء قرَّرَ أوليفر أن يُطلقَ 
إنذارًا. وفيما كان يَصّعد السلالم بعصبيّة. صرّخ سايكس: دارْجَمٌ! عد إلى هنائ» 

أحنافه الصوث:المشتاجيئٌ»فلم يكن يعرففت:مااإذااكانعليه:أنيهرّت,أى يُتابع صّعوده. 
في تلك اللحظة:؛ ظَهَرَ رجلان في أعلى السلم. 

رأى أوليفر ضوءًا خاطفًا ثبعغه صوتٌ انفجار واصطدام فَتَعَدٌر. 

لتقا مويو خصصي ( لللزضا لكا وس سوم ساس بيدة 711 الاك اتج 
أوليفر. «أعطوني شالا:» قال سايكس وهو يُخريٌ أوليفر من النافذة. «لقد ضربوا الولد 
وها هُوَ ينزف!» 

بدأت الكلابٌ تنبحٌ فاستيقظ سكانُ المنزل. حَمْل سايكس أوليفر وهو فاقدُ الؤغغي 
وهر نك تكفا وويسها. ْ 


55 5 5 بيلك 
1 >4 ]ماعل صصسوسي ب ل ومن 4 لسر" © 
2 2 ص 


في تلك الليلة. كان الطقسٌ باردًا جدًا والثلجٌ يتساقط بقوٌة. 

جاءَت امرأةٌ عجورٌ تزورٌُ السيّدة كورني. مسؤولة الإصلاحيّة التي وُلدَ فيها أوليفر. كانت 
السيدة كورني تتناول كويًا من الشاي مع السيّد بامبل. 

«سيّدتي»» قالت المرأة العجونء «العجوزرٌ سالي تحتضرٌ. وتريدٌ أن تخبرَك بأمر هام.» 
ل 0 حصي 2 اليس اكتيييبا 7 2صريروب السود نيل 

كانت العجوز سالي ممدّدة في غرفة خفيفة الضوءء فجلست السيّدة كورني إلى جانبها. 


«في هذه الغرفة؛ اعتَنَيْتُ مرّةَ بامرأة شابّة»» قالت المرأةٌ وهي على شفير المؤت. «لقد 
وَلدَتْ طفلاً ثمّ فارقت الحياة.» 

«وما قصّتها ؟» سألت السيّدة كورني بشغفٍ شديد. 

«رلقد سَرفتهاء» أكملت المرأة المريضة. رما كانت ففلك سوى القليل من الذهب!» 

طلبث مني أ ن أحبفه#ولكن الطهموعافضس” عدت كل شي ء#بتعن .وفناههناا مُشْبَهُ الطفل 
والدذته كثيرا.» 


ات هو الولنُ؟» سألت السيّدة كورني. 
«أوليفر تويست»» أجابّت المرأة بصوت خافت. م َمْهَمَتْ شينًا وأَغْمَضْت عَيْنَيْها وقيل 
أن تُغادرَ المكانّء قامت السيّدةٌ كورني وأخذدَّت ورقة كائّت في يد المرأة المتوفاة. 


سيب فاجلن يخطط مع موتختتر) سمب «فاجن» هَمْسَ الصوثٌ. «لقد انتظرتك ساعتين!» 
2 رموتكس!» 2-7 فاحن. 
كان قاحن تلظ ربد دمي 00 الع ول توي ل اللقد نانفا اولاني إلى عنزك وأحيزه عن فخل, والاعرقة ‏ 


سس صرخة 57 وتحرويج يوسن المنزل. وعندما وصل إلى زاوية الشارع. شاهد ل فاجن الصّحْتَ. أران مونكس أن يُكمل كلامه ولكنّه لَمَحْ ظلاً الا على الحائط المقابل؛ 
ظلا قاتمًا يخرج من العَتَمّة. ١‏ يت ظلٌ ! 00 


فهمّس فورًا: «يُوجد شخصٌ هنا! رأيْت ظل امرأة تمرٌ بسرعة. وهي ترتدي مغطفا وقبعة. 
شُرعا إلى الخارج ولكنهما لم يُشاهدا أحدًا. 


كتزل امارليه تهوده 2 


استيقظ أوليفر في الصّباح وأطلق صرخة ألم استَجْمَعَ قواه ومَشى مُتمايلاً مُضطربًا نَحْوَ 
المنزل الذي كان عليه أنْ يَسرقه البارحة. صعد السلالم على مهل وَدَق البابٍ قليلا ثم فقد 
وَعْيَه عند عتبة الباب. 

فتح بريتلز الباب, وماإان رأى أوليفر حتى نادى كبيرَ الخدم: السيّد جيلء الذي عرف 
الفتى على الفور. حَمْلٌ السيّدُ جيل الفتى إلى بَهُو المذخل. وغندما علمت سيّدة:المنزل بشأن 
السارق الجريح أمرَت بطلب طبيب العائلة فورًا. 

وَضل الطبيبُ بشرعة وكانت بانتظاره سيدتان: إحداهما امرأةٌ مهيبة في مُنْتصفٍ العمر. 
انها السيدة مايلي, 3 المنزل. 57 المرأة الثانية فهي ابنة 552 الجميلة, إلا مسقوويز 


5317 


تبعتالتقيّدتان الظباِيتٍ عندما توجه لمعايخةالتسارق. وكانتا تتوقعان رؤية مُجرم ملامخ 
وجهه قاسية. وكم تفاجأتا حين وجدتا في السَّريرٍ ولا مُمددَا مُرْهقَا بسبب الألم والتّعب. 
«كيف يمكن لهذا الطفلٍ المشكين أنْ يكون شريك لصوص» قالثْ ماري بِتَعَجُبٍ. 

«ركم هو يافع!» 000 رون. رلا شك أ لسع اهاي السيئة والجوع ولاه إلى معاشرة 
أشخاص أشرار. أرجوك يا عمّتيء اتوي رركن 


«يا ابنتي الحبيبة,» قالتِ السيّدةٌ مايليء «لَنْ أقدمَ أبدَا على عمل مُماثل. كيف يُمْكنُ أن 


انقذه: يا سيدى؟» 


الفا أن امشأل جين و :كاذنا كا كاقلا اوسن :+ أحات لكين ولحسن | الفا . 
لم يكونا أكيذين. 
هكذاء أثّت الشزطة لتُحَقق في مُحاولة السّرقة ولم يُوَجّه أي انّهام إلى أوليفر. 


جه ١‏ ا سوه 
وجس اتج 6 ١‏ يأاة أوارةر 1 لجحد 011 اا لل 
جه 


.« 


ل ا 
ذات اسن مايلي وروز بالقرب من سريره. شكرهما أوليفر على لطفهما 
وإنقاذه وعيناهُ دامعتان. ثم أخبرَهُما قصَّتَه قصته الحزينة. 

«أيّها المشكين؛!» صاحت رون. ولعاس سحن الوجوغ در فدة ا تيفل لق بيت عائلة مايلي في 
الكسفع تأ ممع مُناك أجمل أَيَام حياته. 

كار #يععنى منظاازمن طويل أن يُفْسَرَ للسيّد براونلاو سَبِبَ عدم عودته. لذاء وبناء على 
طلبه. رافقّه الطبيبٌ لوسبرن إلى منزل السيّدٍ براونلاو ذات صباح. ولكفوهاراكففها أن 
السيّد براونلاو قد ساف إلى أَرْض الهُنودٍ في الغْب قبل سثّة أسابيع, وأنَّ منزله معروض 


للبيع. فخابَ أمل أوليفر. 


انقضث ثلاثة أشهر وَمْرضت روز. ناذت السيّدة مايلي أوليفر وقالت له: «أوليفر» يجب 


أن موصورج :و18 لزكسالغبزلو اكور لرسيوة م( 


جَرى أوليفر بأقصى سُرْعتِه إلى مكتب البريد يِل المكتوب. وحين وصل, اوس 


تكد راع الوسهان اج سجس سس 

وو و و ا و اي 
ومسي ب انم سس ١!‏ سويد سي انه 
ضئد ضئيلة. 


أمُضى أوليفر تلك الليلة وَهُوَ يُصَلي لروز وَقَدٌ خَيّم الحرْنْ على المنزل. 


5 ج22 كر 


3 برهو 2 جم 1 هك كم هه 
9 ا 0 


في مُساء اليوم التالي. وقان لكين لوكبون زكان: اوفك الفروة الاقال اصعيف.,» 
ولكنْ بعد يوم واحدء كان أوليفر والسيّدةٌ مايلي جالسَيْن في المكتب حين دخل الطبيبٌ 
إل العدالشووهان: «ستعيش روز لسنوات ماووا هولق" ' تفوت مؤحللة الخطر.» عَمَّ الفرحٌ 
الكبيرٌ أرجاءَ المنزل وأسرّع أوليفر يُقْطفٌ ورودًا لروز. 

حورو وو يوووا 0ن حوييذ عرو ل الم حيرا إذةاالقظة ريت اكايبي. 
ابنُ السيّدة مايلي. وسُرْعانَ ما أصبح أوليفر صديقا حميمًا له. 

في الليلة التالية كان أوليفر يقراً. فغفًا والكتابٌ بيده قرب النافذة. 

فجأةٌ شعر أنه في منزلٍ فاجن مرّة أخرى. رأى فاحن يُشِيرُ إليه بأصبّعه ويُتهامْسٌ مع 
رجل قريه. ظن أوليفر أنه سَمعٌ فاجن يُقول: «هذا أوليفر بالطبع ُ( 

هتف الرجل الكانى: «أوليفر؟ أهذا!أخت؟ ماذا اتفخلافتخا؟» 

في تلك اللحظة, استيقظ أوليفر. 

نَظرَحولّه ورأى فاجن يُحدَّقْ به في الجهة المقابلة من الشارع. وكانَ الرجل الذي التقاه 

في البريد واقفا مَعَه. 


رطف 


رف أوليفر غيّْنْيّه واختفى الرّجُلان. ولكنهما تغرّفا به. صاخ أوليفر: «إنه فاجن! 
ساعدوني!» عِندَ سماع هذا الصراخ» أتى هاري مايلي وجيل مُسْرعين. ثم خرجا يبحثان 
عن افاجن, ولكن لم َعْثرا عل أي أثر له أو لرفيقه. 

بشت اهلثاة هاف القفووسسة الخوف في قَلبٍ أوليفر. 

في اليوم التالي. أجرى هاري حديثا مع روز التي تعافت تمامًا. وكان هاري وروز 
صديقين منذ طفولتيهما وهما يحبّان بعضهما. عبر هاري عن رَغبّته في الزواج من روز 
ولكنها زفضت. 

«هاري أنت تعرفٌ أن هناك وَضمة على اسمي ولا أريدٌُ أن يؤذي ذلك طموخك»» قالت 
روز وقد اغزؤرقتٌ عيناها بالدّموع. 

وإعوراحدونووخبة بيلكو انتصعوولي بتأمن واحن» كاك سار جر سكو روا ووا كوه 
بماك هذا الموضوع الحوةالالتكيرة. , 

«مؤافظة ‏ ماح وسوسطة ةا الفلهة: 

في صباح اليوم التالي غادر هاري إلى لندن. 


ننه 


33 


يت موتنكس يلتقي بالسيد والسيدة بامبيل حسمت 


لهج »و 

في هذا الوقتء. كان السيّدُ بامبل قَنْ تَرْوّجَ من السيّدة كورني وصاز مسؤولا عن 
الإصلاحيّة. ولكن بعذ مُرورٍ شهزيّن فقط على زواجه. أصبح السيّدُ بامبل رجلا تعيسًا. 
ذات صباح: وبعد جدال كبير مع رَوْجَتهء تَوْجّه السيّدُ بامبل إلى أحد الفنادق. 

ردأ عتررفك من تشروديا نح كذلك؟» ا-2 سكسا معزو لفكي شوو 
عن الإصلاحيّة, أليس كذلك؟» 

أومأً السيّدُ بامبل برأسه إيجابًا. 

ملعؤوو تكو يووووية 5 اعدعيويورظ :كا التصنانافلات أن التقيك امنا أكمل الكل الغريب 
مجفنهكا دوأو أن أله متك بحمن التخلويهات: 

وألقى فورًا بضغ قطع من الذَهْبٍ على الطاولة أَمامَ السيّد بامبل الذي أخَذها والطمعٌ 
باد عليه. ْ ٠‏ 

القد وُلدَ طفْلٌ في الميتم مند اتْنْفي عظرة سنة» قال الرجل. «كان يتعلمٌ مهنة عند 
صانع توابيت ولكنه فرَّ إلى لندن.» 

«أنْتَ تقصدٌُ أوليفر تويست؟» هتف السيّد بامبل. 


ا نا م 0 

«لقد تُوْفِيْت في الشتاء الماضيء» قال السيّد بامبل. 

بوكر اظاءت العق#ويكااهم بالؤعين أغلق#نقلي بامبل أن زرجة#كافك لك [التجور 
سالي قبل وفاتها. 

عددكة كعجو الجن «اليوويث عدواكديضي ووم تدوسان: «أخويدو هاب الروهداوالتكاوو عن 
اللطاقة|اللكالالكة مسناة"اسمى موإفكش.» ثُمّ ذهب. ش ش 

في اليوم التالي, التقى السيّد بامبل ورَوْجَْتَه بمونكس بين بعض المنازل المهدّمة. وحين 
ذخلواء.جلسوا إلى طاولة في غرفة كان الضوءٌ فيها خافتًا. فسأ مونكس: «أتعرفين يا 
سيّدتي لماذا أنت هنا؟ 

«نعم, أعرف.» أجابت السيّدة بامبل. 

مإفيوة ا كانت المي 

«أوّلاء كم سَتُعْطيني مُقابل كلامي؟» قالت السيّدة مستفسرة. 

للفو فرط بمآ لد يلة لقن معلوهات 908101 قيمةاللكلة8 وقد يَمْتحق حمسة ا وعشيرين 
حدبو ناجوه ووسووتكد يرو اهكان لسماط ووعانوهبالطييوانة ٠.‏ ذأ شمكودر اسك وع ساسا بالك تههات. 

«أسبرثني:التسجو الى مروراسوأه سه ونه حر زه اسع وتم سعواةووموسوفت السكورٌ 
ذهب الأمْ. وقالت لي إِنّ الوالدة طلبَت منها أن تحفظ الذَهَبٌ للوّلد.» 

«ولم تبعْهء أليس كذلك؟» سأل مونكس باحتداد. 

«لم تقدر المرأة العجورٌ أن تُضيف أي كلمة. ولكنني وجدْتٌ نُسُّخة عن نصّ 
مقرض الأموال في يدها». 

«أينْ هي؟.» رد مونكس بِسُرّعة. 

«هنا » أجابَت المرأة وهي تلقي على عجل كيسًا صغيرًا على الطاولة. 

فتح موتكس الكيّن ووَجَدَ ميداليّة ذهبيّة صغيرة وفيها جديلتا!لشعر وكلاتم 

«محفورٌ عليه اسم "آنياس"“.» قالت السيّدةٌ بامبل. «وَهُناك فراغ لاسم العائلة 
يليه تاريخ يعودٌ إلى سنة قبل ولادة الطفل. هذا كل شيء.» 

«والآن» انصّرفوا!» صَرَحْ مونكس. 


ليسد 


يو 
5-7 


ميته بد > 5 اتحننا 
مسب الكنقيف عن مؤوامرة مهب 


طهطلهييوهوع 


د11( تكرواللقناه شان :هزة أخوويروكانت' تانسى مو جود 0نلضها 

2000 علوي افغرر | سبورهها##وفكسن: 

حا فال رك رضي الشنر الأ ان اس تشغ رك دنا كفك 
إلى الحديث ومُرعث إلى الأشفل. نزل الرّجلان بعد دقائق قليلة وانصررّف مونكس فورًا. 
وما لبثث نانسي أن انصرفت أيضًا وقد لاحَظ فاجن أنها مُضطرية. 

كانت نانسي مُضُطربة بسبّب ما سَمِعتّه. ومؤضا من أن تعود إلى المنزل» توجّهِتْ إلى 
حي غَنيّ في المدينة ودقّت بابّ منزل عائلة مايلي. وطليّت لقاءً الآنسة مايلي. 


ذخلتٌ نانسي ثمَّ و دوشسون شه داوق انيل . 

كوا أنْت» 55 رور. 

«أنا الفتاةٌ التي أعادت أوليفر الصّغيرَ إلى مَنزل فاجن في الليلة التي أراد فيها أن يَرُدٌ 
كتب ابد براوتلاوء» قالت نانسى. 

«أنت!» صاحت رؤور مايلي. 

«نعم, ككينا السيدة! أحابت الفتاة. «لقد أَتَيْتٌ كي أعلمَك 0 رجال أشرار وخطتهم 
الفظيعة. هاورتتوفوتن أحذًا اسمه موتكينق؟» 

وكا أحابت رونر. 


«ولكته يعرفك» أجابت نانسي. «لقد - كناك عن هذا المكان: وهكذا ناا لقد 


كيك بمونكس منذ أن تم إرسال أوليفر لسرقتكمء» تابعت نانسيء ولكني عرفت ان 
مودكس 55 أوليفر مع اولأس شاحو: - اكعضفت" ١‏ أوليفر هو الصّبي الذي كا 556 
عَنه. فطلبَ مباشرة من فاجن أن يجعله سارقا مقابل مبلغ كبير من المال.» 

را كسا ا يد دا 

«لابأعركبياورسوّناكي»»أكملت#نانسي. «واليوم, أكن موفكس لفاجن أنْ الإثبات:الوحيد 
وي أوليفر هو في قعْر النهر. وقالَ إِنّه يملك مال أوليفر وأنْه قد يكونٌ من المسلي أن 

تضبدد [أوليفي ا كان يتباهى برسم فخ لأخيه الصغير أوليفر.» 

ة إ» قالت بووزة3هسوسيشة. 

وهذا كا بهاله##اأفتفافت »نانس . 

«ولكن كيف يُمكنْني أن أساعد أوليفر؟» سألث روز. 


فت 


«لا بدٌ أنك تعرفين رَجُلاً شابًًا تثقين به» ردّت نانسي. 

ووأؤقةالقعووودى» ستالةاؤوز. 

«أنا أَمُشي على حسر لدان كل أحد عند المساءء من الشساعة الحادية عشرة إلى الثانية 
عشرة:» قالت نانسي قفلادات تنصرف. 


ص > ا ب هه 
حسمب أقولرة ريلتقفي فاعل الخالزر حسسد 
سه مما فنا سضة 


كانت روز تشعرٌ باضطراب شديد. فعلى الرّغم من أنها تريدٌ ختمًا حل لَغْزِ قصّة أوليفر. 
لكنّها لا تريدُ أن تُعرّض نانسي إلى الخطر وتخون ثقتها. عرقت في أفكارها إلى أن دخَل 
أوليفر الغرفة يَتبعٌه السيّد جيل. 

«رأَيْتُ السيّد براونلاو!» قال أوليفر لاهفًا. ثم أخبز السيّد جيل كيف لمح السيّد براونلاو 
نازلا من عربة فاستعلم عن بيته وغرف عُنوانه. عندئذ, قرّرت روز أن تلتقي الرجل 


بعد وقت قليل؛ توقفت العربة أمام باب السيّد براونلاو. 
تركت روز أوليفر في العربة ونزلت. ثمّ دخلت إلى المكثب خيْتُ كان بانتظارها السيّد 
براونلاو مع السيد غريمويغ. ' 
وبغد أن عرّفت بنفسهاء قالت روز: «سأفاجتّك بدون أدنى بشكء يا سيّدي. لقد تحليت مرَةٌ 
بالكثير من اللطف تجاة صديق عزيز ليء وهو أوليفر تويست.» 
قد لسانٌ السيّد براونلاى ولم يُحِبْ. فأكمئلت روز تُخْبرُه ماذا حدث مع أوليفر منذ أن 
عو مويك له 
كوا الك اأوبناءالوثك »سفت الرجل'العجون«أين» هن الآن#يناأفسة»سايلي؟» 
«إنه يَنتظرٌ في العربة مام الباب:» أجابنت روز. مرع السيّد براونلاو إلى الخارج وعاد 
بشرعة مع أوليفر. ورحّبٍ السيّدُ غريمويغ بالولد كثيرًا. ثم 
رن السيّد براونلاو جرس السيّدة بدوينء مُرَبيّة 
الفقزال. 
حسفووصلة نالسرا ة "اللسعونين القى 
أوليفر بنفسه بين ذراغيها 
فصرخت: «ديا إلهي! هذا ولدي 
البريء!» ترك السيّد براونلاو 
أوليفر والسيّدة بدوين 
يتحادثان. 
وَقبّْل أن تنصرفء أخبرَتٌ 
روز قصّة أوليفر الكاملة إلى 
السيد براونلاو. 
فاقترخ هذا الأخيرٌ إعلام 
الطبيب لوسبرن والسيدة 
كواف و اككهاري عووري 
يَحدّث بهدف إنقاذ حياة أوليفر, 
فوافقت رون. 


وبَعْد قليلء غَادَرَت المكان مع أوليفر. 


لؤوة زه 


عط لوو 

في هذا الؤقتء أصبحخ فاجن يَسّك بنانسي. وَقَنْ تَفَاجأً حين طلبَتْ منّه الخروج مساءً يوم 
الأحد. وكانتٌ تبدو يائسة. 

وَهكذاء خرحت نانسي في الأسبوع التالى اسه كد رجال فاحجن. كانت تمشي على 
مهل على جر لندن. بعد قليلء توقفْتٌ غَرَبة قُربَها وترجّل منها السيّد براونلاو وروز: 
فاه وعه وخانسى :مكوهمنا. 

«لم تأت إلى هنا الأحد الماضي»» قال السيّد براونلاو لنانسي. 

«لم يُسمَخْ لي بالخروج»» أجابْت نانسي. 

أخبر السيّد براونلاو نانسي أنه على علم مع بعض الأصدقاء الموثوقين بما قالتّه لروز, 
وقال: «والان» يجب أن تاخذينا إلى فاجن:» 

« قاوجزق! الآ تعتكفف أن أخيّبَ ظنه!» هَتَفْتٌ نانسي. 

«إذن» إلى ووتكدويم كدق اكه براونلاو. «لن يُصَابَ فاجن بأي مكروه.» 

«صفي لنا مونكس»» طلبت رون. 


«إنه طوَيلٌ القامة ومَفْتول الغشتلات. يرقدى عادة ثيابًا غريبة وَيتردَّدُ غالبًا إلى فندق 
ثري كريبلز. ويوجد على رقبته...» [' 

دعاق 1 حوو ا كيسة 4 ٠‏ السعيتيي أكد ريج سوقاف مسطائلا. 

«نعم, كيف عَرَْفْتٌ ذلك؟.» قالت الفتاة. 

««إذة نقلواة#اهتضن ا النانتدابراوؤتلا و 

«عليّ أن أعوذ الآن!» قالت نانسي وغادرت بشرعة. 

في هذا الوقتء نقل جاسوسٌ فاجن الحديث إليه الذي نقله بدوره إلى سايكس. 

وفي الليلء رجغ سايكس ووجد نانسي نائمة فأيقظها بعُنف. 

«أهذا أنث يا بيل؟» قالت نانسي. 

اقغصين الجواش على بررووعة ١‏ أداسولك ااجيوة وصدوي بذكا عازف نانس ,.ويجعفاة##أفتستك 
سايكس برقية نانسي وصرخ: «رخائنة!» 

جَحَظت عينا نانسي ٠‏ من الخوف. تَغاأأخذ سايكس مُسَدُْسًا وأطلوالخار عليها فقتلها: 

خرج سايكس من المنزل فورًا وترك لندن. ولكنْ الخوف لاحَق المجرمّ المسكين فعاد إلى 


المدينة الكبيرة وااتهدياً. 


سيب جمع الشيم ال تعب «في الواقع؛ كان أبي وأمي مُنفصلين»» جاب مونكس. 

ظ ل هل ٠-‏ 1 بعد ذلك أخبر السيّدُ براونلاو مونكس أنه حين انفصّل والدا هذا الأخيرء وقعَ أبوه في 
ترجّل السيّدْ براونلاو أمام منزله من العربة. ولحقه رِجُلان مُفتولا العضلات ووقف كل حبّ ابنة صديقه 86" 

منهما على جانب من الباب. ثم وصل رجل ثالث وقاذه إلى داخلٍ المنزل. وكان الرجل «توفي والدك بشكل غامض في روماء بعد يوم من زيارة أمّكَ له. وقالت والدثك إِنَّ أباك 

الثالث مونكس! < ظ فوفك أق رسسق» ررقتي هد لله فيك زاسدة» 

ظ دخل إلى المكتب. «أغلقوا البابَ الخارجيّ وابقوا هناك:» قال السيّد براونلاو لمرافقيّه. تابْع السيِّدُ براونلاو قائلا: «التقيْتُ بأبيك قبل أن يُسافرَ إلى روما. أعطاني صورةٌ 

وأطاغه الرجُلان. | السبوبه: نهنا لوحنة رَسَمّها. للأسفء كانت تلك المرّة الأخيرة التي رأيتّه فيها. وبعد وفاته. 

«إنها مُعَامَلةَ جَيّدة من أقدم صديق لأبي» قال مونكس. 1 حاولتٌ أن أجن المرأة لأنها كانت حاملة: إلا أنّ عائلتها كانت قَدْ تركت لندن. 

ظ «لأني أَقَدمُ صديق لأبيك, أعاملك بلطف يا إدوارد ليفورد.» أردف السيّدُ براونلاو قائلا. 2200 سقوات نوراق انعفوة جاشيك [وتوقرين تابغ السبوه جراوخلاو 4 ]قا موقيمآ ان 

«ماذا تريدُ مني؟» سأل مونكس. نائمًاء صُدمْتُ بالشبه الكبير بينه وبين المرأة التي تظهْرٌ في اللوحة. ولكنء, كما تعلم: 

ظ «لديك أخ» أعلن السيّد براونلاو. فتفاجأ مونكي أَخَذْوا مني أوليفر قبل أن 90 لي معرفة أي شيء عنه.» تابع السيّد براونلاو. 

دأنا على علّم بالزواج الكّميس الذي فرشَثة السائلةٌ على بيك قنال السيّد. براوزثالار. 


«دأنت ثمرة زواج تعيس.» 


«لا تستطيع أن تثبت أيّ شيء ضدّيء» قال مونكس بصوت خافت. 

«سوف نرىئ»» رَدَ السيّد براوئلاو. مسافوث إلى اراس ي الهنود في الغرب وأنا أبحث عنك. 
كانت رخلتي بلا جدوى ولكني وجدتك أخيرًا!» 

«وكيف سَتَّبِتُ أنَّ لأبي ولدّاآخر؟» قال مونكس وقد ارتسمّت ابتسامة ماكرةٌ على وجهه. 
وأعرف أن أمّك أثَلفْتِ الوصيّة تاركة الأموال كلها لك. وقد وَرَدَ ذ في الوصيّة أن هناك ولدًا 
قد يرى النور. َقَد وجدْتَ هذا الطفل وقضيّت على كل إثبات لصلة القرابة. هل كر كل 
المآسي التي تسيِّيْتَ بها لأخيك؟ هل سَتكشف كل شيء الآ ن؟ هل ستعينٌ لأخيك حقوقه؟» 
«نَعَمء سَأفْعَل.» 

في تلك اللحظة؛. دخل الطبيبُ لوسبرن الغرفة وأَغْلنَ أنه تم العثورٌ على سايكس وأنه 
سيت إلقاءُ القبض عليه قريبًا. كما تم اعتقال فاجن وحُكمّ عليه بالإعدام. 
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ممست هزروب سسا إكتتر) صمت 
هو ب نه هو 

ف للليفة يدياه حتفنسا كل بشايؤضى الققدفه سمغ خعرية فويةا هذ مان الطايق 
الأرضيٌ وقد علت أصواتٌ غاضبة. 
فى وسظافدنه اللتوسى: مع أيضًا صونًا يُعِنْ عن مكافأة بقيمة خمسين ليرة للشخص 
الذي يُلقي القبض على المجرم حيًا. وقد جذَبٍ العرض الناس فهجموا على الفندق للقبض 
على المجرم؛ فكسروا حائطه وأَسْرَعوا إلى الداخل. 
َب الرُعبٌ في قلب سايكس فحاول الهرب. صعد إلى سطع الفُندقٍ على حبلٍ. ولكن. 
فيما كان بتع الاق 05 حول عُنْقه, فوقع واشلتدث عقدة الحبل حول عنقه. أخيراء 
وبضربة قاضية: أمسى المجرمٌ مشنوقا على حائط الفندق. 
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سيعت [)اجحتمعت العالل0 حمسيس 
ستتيهوييتةهة 

بعذ يوميّن من الحادثة, توجّهُ أوليفر والسيّدة مايلي وروز والسيّدة بدوين والسيّد 
غريمويغ والطبيبٌ لوسبرن إلى منزل السيّد براونلاو. 

كان السيّدُ براونلاو يُنتظرُهم ومَعْه مونكس. وحين جلس الجميعء أشاز السيّدُ براونلاو 
إلى أوليفر وسأل مونكس: «هذا الولدٌُ هى شقيقكء ابنْ أبيك. أُمّه هي آنياس فليمنغ.» 

واتعع» كن .متوشتكدن. 

ثم استدار السيّد براونلاو نحو روز وقال: «عزيزتيء أنت الأخثُ الصُغرى لآنياس, 
وبالتالي أوليفر هو ابن أَحُتك. بعد وفاة والدكء عثرث عليك السيّدة مايلي مع مُرْارعينَ 
فقراء فأخذثك مغها.» 

فوز سَماعهما هذا الخبر, أخذ روز وأوليفر يتعانقان. وفي هذه اللحظة الحلؤة والمرّة, 
اجِتَمْعْ شمل العائلة. وعلى الفور. طلبَ هاري يد روز التي وافقت على الزواج منه. 

تبنى السيّدْ براونلاو أوليفر. وحصل الولدُ على حُقوقه من أملاك أبيه. وورث مونكس 
يشا اجش فلك ثيه ٠‏ 

وهكذا أُصْبح للولد الذي عرف حياةً بائسة في الإصلاحيّة عائلة حنونة. وبات الفرحٌ 
والسعادة يغمرانه. 
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... قادَ السيّدْ بامبل أوليفر إلى صالة بَيْضاءَ كبيرة حَيْتْ كانَ أعضاءً 
المجلس جالسين. 
«ما اسمُّك. يا صغيري؟» سأل الرجل الجالس إلى رأس الطاولة. 
«أوليفر تويست, :يا سيّدي. 5 
«حَسنًا يا أوليفر أتينا بكَ إلى هنا لنثقفك وَنُعلَمَكَ مهْنة مُفيدة.» 
ات أوليفر إلى إحدى الغرّف في الإصلاحيّة. وفي تلك الليلة, 
استَلقى أوليفر فَؤْقَ سريره الجديد. القاسي والخَشن. وبكى حتّى غفا. 
مسكينٌ أوليفر! فقد كانَ يَجْهِلُ أنّ المجْلسَ قد انَخَنَ في ذلك اليوم 
قرارًا مهما بشَأنه 4 


صدر من هزذ السلسلة: 


٠‏ كنوز الملك سليمان ٠‏ أوليفر تويست ٠‏ ديفيد كوبرفيلد 
٠‏ رحلة إلى باطن الأآرض ٠‏ أحدب نوتردام ه الحديقة السريّة 
» عائلة روبنسون السويسريّة ه أطفال سكة الحديد ٠‏ توم سوير 
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